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La educación en la Amazonía enfrenta el de-
safío de articular los saberes ancestrales de 
las comunidades indígenas con los conoci-
mientos científicos propios de la escuela. La 
motivación para estudiar este fenómeno sur-
ge de la necesidad de comprender cómo es-
tos dos paradigmas de conocimiento pueden 
articularse en el aula, contribuyendo al de-
sarrollo integral de los estudiantes indígenas 
de las comunidades amazónicas. Esta situa-
ción se ha visto impulsada por la evidencia 
de que, a menudo, los sistemas educativos 
tradicionales tienden a relegar los saberes 
ancestrales en favor de los conocimientos 
científicos dominantes, lo que limita el po-
tencial de una educación verdaderamente in-
clusiva y pertinente.

El problema de este ensayo se centra en el 
desafío de implementar una Educación In-
tercultural Bilingüe (EIB) que no sólo reco-
nozca, sino que también fomente la interac-
ción equilibrada entre saberes ancestrales y 
conocimientos científicos en la escuela. A 
través de los proyectos de aprendizaje, se 
busca fortalecer el diálogo de saberes; sin 
embargo, la falta de recursos, formación do-
cente adecuada y la percepción negativa ha-
cia la educación intercultural plantean serios 
obstáculos.

A partir de esta problemática, este ensayo 
busca responder a la pregunta: ¿Cómo 
contribuyen los proyectos de apren-
dizaje al fortalecimiento del diálogo 
de saberes en las escuelas secundarias 
de Educación Intercultural Bilingüe 
(EIB) del distrito de Imaza, provincia 
Bagua, región Amazonas? Para ello, 
se analiza la Educación Intercultural Bi-
lingüe y su apuesta pedagógica frente al 
diálogo de saberes, se profundiza sobre 
los saberes y el aporte de los proyectos 
en el diálogo de saberes. 

La importancia de este tema de estu-
dio no puede ser subestimada, dado su 
impacto en el ámbito profesional. En 
la práctica educativa, una comprensión 
integral de la EIB y el diálogo de sabe-
res prepara a los docentes para crear am-
bientes de aprendizaje que no solo son 
sensibles a las culturas locales, sino que 
también enriquecen la experiencia edu-
cativa global. A nivel institucional, las 
escuelas que implementan estos proyec-
tos no solo mejoran la pertinencia de sus 
prácticas pedagógicas, sino que también 
promueven un clima escolar positivo 
que celebra la diversidad cultural.

Respecto de diálogo de saberes y proyectos de 

aprendizaje en la Amazonía

En el marco del  curso Interculturalidad y Currículo del Diplomado en Diseño y Gestión 
Curricular, este ensayo fue elaborado por Nicole Ames, Avita Alejos y Silvia Torres.
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El rol de la Educación Intercultural Bilingüe en la 

Amazonía peruana y su impacto en el diálogo de saberes

La Educación Intercultural Bilingüe (EIB) 
es un enfoque educativo que busca garan-
tizar el derecho de los pueblos originarios 
a una formación que respete y valore su 
identidad cultural, mientras desarrolla ha-
bilidades en el idioma dominante. Según 
el Estudio sobre Educación Intercultural 
y Desarrollo Rural (ESEDIR, 2004), la 
EIB se enfoca en enseñar dos idiomas: la 
lengua materna y la dominante, mediante 
técnicas específicas. Por su parte, Cunnin-
gham (2008) sostiene que la EIB promue-
ve la igualdad y el entendimiento entre cul-
turas, superando desigualdades históricas 
y fomentando la inclusión educativa.

En la región amazónica del Perú, donde 
el 80% de las escuelas EIB operan en la 
modalidad de fortalecimiento lingüístico 
(Minedu, 2018), esta propuesta adquie-
re una relevancia particular. No obstan-
te, enfrenta limitaciones significativas, 
como la falta de infraestructura adecuada 
y la insuficiencia de docentes capacitados 
para trabajar desde una perspectiva inter-
cultural (Defensoría del Pueblo, 2022).

Foto: ariap.org
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Según el III Censo de Comunidades Nativas del Instituto Nacional de Estadística e Informática 
(INEI, 2017), el pueblo awajún es el segundo grupo indígena amazónico más numeroso en el 
Perú. En el distrito de Imaza, ubicado en la provincia de Bagua, región Amazonas, habita una 
significativa población de los pueblos awajún y wampis, lo que hace que la Educación Intercul-
tural Bilingüe (EIB) sea una herramienta clave para preservar su identidad cultural y promover 
un aprendizaje significativo. Asimismo, según UNICEF (2021), integrar saberes locales con 
competencias globales no solo fortalece la autoestima de los estudiantes, sino que también 
los empodera como agentes de cambio en sus comunidades.
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En ese sentido, la Educación Intercultural 
Bilingüe en la Amazonía peruana se pre-
senta como un espacio propicio para el for-
talecimiento del diálogo de saberes en las 
escuelas secundarias del distrito de Imaza, 
provincia de Bagua, región Amazonas. A 
continuación, se exponen argumentos que 
respaldan esta afirmación junto con ex-
periencias desarrolladas en otros países.

En primer lugar, la Educación Intercultural 
Bilingüe (EIB) desempeña un papel crucial 
en la preservación y revitalización de las len-
guas y culturas de los pueblos originarios de 
la Amazonía peruana. En comunidades como 
las de Imaza, donde predominan los pueblos 
awajún y wampis, la lengua materna es más 
que un medio de comunicación: es el eje cen-
tral de la cosmovisión, la memoria histórica 
y las prácticas socioculturales. Sin embargo, 
a pesar de su importancia, muchas de estas 
lenguas se encuentran en peligro de extin-
ción debido al predominio del español en los 

espacios educativos y administrativos 
(Ministerio de Cultura del Perú, 2021).

La UNESCO (2019) señala que la edu-
cación en lengua materna no solo con-
tribuye a la alfabetización efectiva, sino 
que también fortalece la autoestima y la 
identidad cultural de los estudiantes in-
dígenas. En este sentido, la EIB no es 
solo una estrategia educativa, sino tam-
bién una política de derechos culturales. 
Un estudio de Hornberger y King (2019) 
sobre políticas lingüísticas en América 
Latina destaca que los programas de EIB 
han sido exitosos en Bolivia y Ecuador 
al revalorizar lenguas indígenas como 
el quechua y el aymara, aumentando su 
uso en ámbitos educativos y comunita-
rios. ¿Por qué en el Perú, donde existen 
48 lenguas indígenas reconocidas, no 
se han logrado avances similares en la 
Amazonía? En el caso boliviano, el Esta-
do ha implementado la Ley de Educación 

Foto: Educación Intercultural Bilingue. ANDINA/Difusión
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“Avelino Siñani-Elizardo Pérez” (2010), 
que establece un modelo educativo intra-
cultural, intercultural y plurilingüe. Gracias 
a esta legislación, el número de docentes 
formados en lenguas indígenas ha crecido 
significativamente, lo que ha permitido una 
mayor integración del conocimiento local 
en los currículos escolares (López, 2021). 
En contraste, en el Perú, la falta de docen-
tes capacitados en lenguas amazónicas si-
gue siendo un obstáculo para la implemen-
tación efectiva de la EIB (Defensoría del 
Pueblo, 2022).

Es fundamental preguntarse:¿Cómo se 
puede garantizar que los niños/as, adoles-
centes y jóvenes amazónicos reciban una 
educación en su lengua materna si el sis-
tema educativo peruano no ha generado 
suficientes oportunidades para la forma-
ción docente en lenguas originarias? Se-
gún el Ministerio de Educación del Perú 
(MINEDU, 2023), apenas el 40% de los 
docentes en escuelas EIB de la Amazo-
nía domina la lengua de sus estudiantes, 
lo que limita el potencial de la educación 
bilingüe para la preservación cultural.

La experiencia de Nueva Zelanda con 
la revitalización del maorí ofrece una 
lección importante. A través del esta-
blecimiento de “Kura Kaupapa Māori” 
(escuelas de inmersión en maorí) y la in-
corporación de esta lengua en todos los 
niveles educativos, el país ha logrado re-
vertir la tendencia de pérdida del idioma 
(May y Hill, 2018). Esta política ha per-

mitido no solo la recuperación del idioma, 
sino también la creación de entornos edu-
cativos que refuerzan la identidad cultural 
maorí.

Por lo tanto, la EIB en la Amazonía perua-
na representa una oportunidad única para 
fortalecer el diálogo de saberes y la identi-
dad cultural de los pueblos originarios. Sin 
embargo, sin una inversión sustancial en la 
formación docente y en la creación de mate-
riales educativos en lenguas amazónicas, el 
modelo corre el riesgo de convertirse en una 
simple formalidad sin impacto real. 

En segundo lugar, uno de los principales 
objetivos de la Educación Intercultural Bi-
lingüe es promover el diálogo de saberes, 
entendiendo este como el intercambio y la 
co-construcción de conocimientos entre el 
sistema educativo occidental y los conoci-
mientos ancestrales de los pueblos origina-
rios. En el contexto amazónico, este diálogo 
no solo es deseable, sino necesario para la 
pertinencia y efectividad del aprendizaje. 
Como señala Walsh (2018), el diálogo de 
saberes es un proceso clave para la descolo-
nización del conocimiento y la construcción 
de una educación verdaderamente intercul-
tural.

Diversos estudios han señalado que, si bien 
la EIB busca fortalecer el diálogo de saberes, 
en la práctica, los currículos aún privilegian 
el conocimiento hegemónico occidental, de-
jando en un segundo plano el saber indígena 
(Tovar, 2022). Esta subordinación del cono-
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cimiento local impide que los estudiantes 
indígenas se reconozcan como sujetos epis-
témicos válidos dentro del sistema educa-
tivo. 

En este sentido, Santos (2020) introduce el 
concepto de “epistemicidio”, refiriéndose a 
la negación y eliminación sistemática del 
conocimiento de los pueblos originarios en 
los procesos de enseñanza.

En contraste, experiencias exitosas de diá-
logo de saberes en otros países han de-
mostrado que es posible integrar ambos 
sistemas de conocimiento. En Ecuador, el 
modelo de Educación Intercultural Comu-
nitaria Bilingüe ha incorporado prácticas 
pedagógicas que parten de la cosmovisión 
indígena, como la enseñanza de matemáti-
cas a través de los sistemas numéricos ki-
chwa (Andrade y Flores, 2021). De igual 
forma, en México, la Universidad Intercul-
tural Indígena de Michoacán ha diseñado 
programas educativos donde los estudian-
tes aprenden tanto biomedicina como me-
dicina tradicional purépecha, permitiendo 
un verdadero diálogo de saberes (Gómez y 
Ramírez, 2021).

¿Por qué, entonces, en el Perú este modelo aún 
no se consolida plenamente? Parte del pro-
blema radica en la ausencia de materiales 
educativos que reflejen los conocimientos 
locales y en la escasa participación de las 
comunidades en la definición del currículo. 
Según la Defensoría del Pueblo (2023), el 

70% de los libros de texto utilizados en 
escuelas EIB de la Amazonía están dise-
ñados con un enfoque externo, sin con-
siderar la cosmovisión amazónica ni los 
procesos de aprendizaje propios de estas 
comunidades.

Además, la formación docente sigue 
siendo una barrera para la implementa-
ción efectiva del diálogo de saberes. La 
mayoría de los programas de formación 
inicial para maestros en el Perú siguen 
un modelo homogéneo, sin incorporar 
metodologías interculturales (MINEDU, 
2022). En este sentido, la experiencia 
de Bolivia con la formación docente en 
universidades indígenas como la Uni-
versidad Indígena Boliviana Quechua 
“Casimiro Huanca” muestra que es po-
sible diseñar programas que realmente 
integren los conocimientos indígenas y 
occidentales (López y Callisaya, 2019).

Para que el diálogo de saberes sea una 
realidad en la EIB amazónica, es impres-
cindible replantear el currículo, inclu-
yendo conocimientos locales en igualdad 
de condiciones con los occidentales. Asi-
mismo, es necesario garantizar una ma-
yor participación de las comunidades en 
la elaboración de materiales educativos 
y fortalecer la formación de docentes en 
enfoques interculturales. De lo contrario, 
el riesgo es que la EIB continúe siendo 
un modelo discursivo sin impacto real 
en la educación de la Amazonía peruana.
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En tercer lugar, en el marco de la Edu-
cación Intercultural Bilingüe la metodo-
logía por proyectos, el cual favorece la 
construcción de conocimientos a partir 
de experiencias significativas y contex-
tualizadas, adquiere una relevancia es-
pecial, ya que permite la integración del 
conocimiento tradicional con el cono-
cimiento académico, fortaleciendo así 
el diálogo de saberes. Según Barron y 
Darling-Hammond (2021), los proyectos 
de aprendizaje fomentan el pensamiento 
crítico y la resolución de problemas en 
contextos reales, habilidades esenciales 
para que los estudiantes indígenas pue-
dan desenvolverse tanto en sus comuni-
dades como en escenarios más amplios.

En la Amazonía peruana, donde las es-
cuelas EIB enfrentan desafíos estructu-
rales como la falta de materiales con-
textualizados y docentes con formación 
intercultural (Defensoría del Pueblo, 
2022), los proyectos de aprendizaje se 
convierten en una alternativa viable para 

el aprendizaje significativo. Un estudio de 
Reimers y Chung (2022) sobre educación 
intercultural en América Latina destaca que 
la implementación de proyectos comuni-
tarios en escuelas indígenas de México ha 
generado un mayor compromiso estudian-
til y ha permitido la recuperación de prác-
ticas ancestrales en el currículo escolar.

Experiencias exitosas en otros países de-
muestran el impacto positivo de los proyec-
tos de aprendizaje en contextos indígenas. 
En Canadá, las escuelas de las Primeras 
Naciones han desarrollado programas don-
de los estudiantes diseñan proyectos en tor-
no a la sostenibilidad ambiental y el uso de 
recursos naturales, combinando la ciencia 
occidental con el conocimiento ecológico 
tradicional (Battiste, 2020). De manera si-
milar, en Australia, los programas educati-
vos dirigidos a comunidades aborígenes han 
empleado los proyectos de aprendizaje para 
fortalecer la transmisión de conocimientos 
sobre el territorio, la medicina natural y la 
navegación astronómica (Fogarty, 2019).

Foto: Asociación Interétnica de Desarrollo de la Selva Peruana
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La experiencia en otros países latinoameri-
canos como en Bolivia, el modelo socioco-
munitario productivo ha sido una estrategia 
clave para la integración de saberes en el 
currículo escolar, permitiendo que los es-
tudiantes trabajen en proyectos productivos 
relacionados con la medicina tradicional y 
la conservación ambiental (Ticona, 2021). 
De manera similar, en Ecuador, el Sistema 
de Educación Intercultural Bilingüe ha im-
plementado metodologías en las que el co-
nocimiento ancestral es el punto de partida 
para la enseñanza de ciencias naturales, lo 
que ha resultado en mejoras en la compren-
sión de conceptos científicos y un fortaleci-
miento de la identidad cultural (Rodriguez, 
2020).

Esto se sostiene con lo que menciona Ca-
therine Walsh (2010), quien argumenta que 
la educación intercultural debe ser un espa-
cio de lucha epistemológica, donde los co-
nocimientos indígenas no sean vistos como 
saberes subordinados, sino como formas 
de conocimiento igualmente válidas En 
este sentido, los proyectos de aprendizaje 

pueden ser una herramienta 
para la descolonización del 
currículo y la revalorización 
del conocimiento ancestral.

Para el caso de Imaza, la im-
plementación de los proyec-
tos de aprendizaje en la EIB 
permitiría que los estudiantes 
trabajen en proyectos que in-
volucren conocimientos tra-
dicionales, como la agricul-
tura sostenible, la medicina 

Foto: Ministerio de Educación (MINEDU)

ancestral o la cartografía de su territo-
rio en su lengua materna. Esto no solo 
fortalecería la enseñanza bilingüe, sino 
que también contribuiría a la revaloriza-
ción de las prácticas comunitarias y el 
empoderamiento de los jóvenes como 
agentes de cambio en sus comunidades.

Por lo tanto, la Educación Intercultural 
Bilingüe en la Amazonía peruana se pre-
senta como un espacio clave para el for-
talecimiento del diálogo de saberes, la 
preservación cultural y la mejora de los 
aprendizajes en comunidades indígenas. 

Por ello, es necesario que el Estado pe-
ruano priorice la formación docente en 
lenguas originarias, la elaboración de 
materiales educativos contextualizados 
y la promoción de metodologías que fa-
vorezcan el aprendizaje activo. Solo así 
será posible consolidar una EIB que no 
solo garantice la equidad educativa, sino 
que también fortalezca la identidad cul-
tural y el protagonismo de los pueblos in-
dígenas en la construcción de su futuro.
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El rol de la escuela en la integración de saberes ancestrales y 

científicos en la Educación Intercultural Bilingüe

La Educación Intercultural Bilingüe 
promueve el reconocimiento y respeto 
de la diversidad cultural como funda-
mental para la construcción de sabe-
res compartidos. Desde esta mirada, 
la escuela es la responsable de generar 
espacios de diálogo en los cuales se re-
conozcan y valoren todas las formas de 
conocimiento y saberes, considerando 
que, los actores que la conforman per-
tenecen a comunidades diversas. Asi-
mismo, la escuela se convierte en un 
espacio privilegiado para la construc-
ción y democratización de conocimien-
tos tomando en cuenta las experiencias 
y reflexión de los y las estudiantes que 
promuevan el desarrollo del pensamien-
to crítico (Gonzáles y Villada, 2024).

Los saberes ancestrales o comunales re-
presentan un sistema de conocimientos 
profundamente asentados en la expe-

riencia, historia y cosmovisión de los 
pueblos indígenas amazónicos. Estos 
saberes no solo son importantes para 
la supervivencia, sino también para 
fortalecer la identidad cultural y la 
preservación de las lenguas. En esa 
línea, Bonilla (2018), señala como las 
prácticas y sentidos de los saberes an-
cestrales ayuda al fortalecimiento de 
la identidad cultural a partir de la rela-
ción familia y escuela. De allí, la nece-
sidad de reconocer y valorar todas las 
formas de conocimiento (científicos 
y ancestrales), que tiene la persona 
para conocer e interpretar el mundo.

Sin embargo, los conocimientos an-
cestrales no han sido valorados en 
su real dimensión como formas de 
apropiación del mundo. En esa línea, 
Fuentes y Campos (2018), señalan 
que las sociedades dominadas por un 

Foto: Ministerio de Educación (MINEDU)
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pensamiento progresista no reconocen el 
valor de los saberes tradicionales de las co-
munidades indígenas y más bien son vistos 
como creencias sin fundamentos o char-
latanería. Para Barraza (2016), la escuela 
como institución no valora los saberes y 
los conocimientos de los pueblos indíge-
nas amazónicos, priorizando el conoci-
miento científico como el único válido.

Desde esta mirada, lo “científico” es con-
siderado como la única forma válida de 
conocimiento descalificando de mane-
ra injusta otras formas de conocimien-
tos, como la de los pueblos originarios 
catalogándolos como “primitivos”. La 
educación formal, la escuela, en mu-
chos casos, ha perpetuado esta visión, 
al centrarse en un único tipo de conoci-
miento (el científico) y relegar las formas 
de sabiduría local a un segundo plano.

Es así como, ante la pluralidad de sabe-
res y cosmovisiones, en especial en los 
pueblos amazónicos, se hace necesario 
establecer una relación dialógica que 
permita complementar y enriquecer am-
bos saberes (ancestrales y científicos), 
de tal manera que permitan construir so-
ciedades plurales, justas y equitativas.
En este contexto, para las escuelas EIB 
de la Amazonía peruana, en especial de 
la zona de Imaza, el diálogo de sabe-
res se convierte en una estrategia fun-
damental para establecer relaciones in-
terculturales equitativas y respetuosas 
entre los actores que participan en él.

Según Ishizawa (2012), se entiende el 
diálogo de saberes como la relación entre 
culturas diversas que comparten sus co-
nocimientos para enriquecerse recíproca-
mente dentro de un contexto complejo. 
Barraza (2016), agrega que, el diálogo de 
saberes se construye a partir de una rela-
ción de horizontalidad, donde los cono-
cimientos y saberes de distintas culturas 
(ancestrales y occidentales) son válidos 
y no se superponen el uno sobre el otro.

Desde esta perspectiva, el diálogo de 
saberes se convierte en una herramien-
ta que permite transformar una escue-
la homogeneizadora y monocultural en 
un espacio que favorezca las relaciones 
horizontales, es decir, equitativas, re-
conociendo que un saber ha sido des-
prestigiado (Fuentes y Campos, 2018).

Foto: Ministerio de Educación (MINEDU)
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Es así como, en el ámbito educativo, la escue-
la se convierte en el escenario ideal para ge-
nerar este diálogo de saberes donde se busca 
fortalecer la identidad cultural y lingüística 
propia de los pueblos indígenas amazóni-
cos coexistiendo y complementándose con 
otros saberes, promoviendo un entendimien-
to profundo y respetuoso entre diferentes 
culturas. Para ello, la escuela debe generar 
condiciones que favorezcan   el diálogo tal 
como lo señalan Ansión y Villacorta (2014) y 
que permitan asumir consensos comunes sin 
que ninguna verdad prevalezca sobre la otra. 

Estás condiciones son: 

•	 Crear un espacio de apertura donde todas las 
voces, conocimientos, saberes locales sean 
escuchados, disposición para aprender del 
otro sin renunciar a sus propias concepciones.

•	 Propiciar espacios de encuentro superando 
las barreras del poder institucionales que 
limitan el diálogo horizontal, valorando los 
saberes de todos y todas.

•	 Disposición para aprender de las comunida-
des originarias, aprovechando las potencia-
lidades de estos saberes y buscando formas 
de comprender aquello que aparece como 
contradictorio.

•	 Finalmente, la escuela debería incorporar a 
los y las estudiantes de territorios amazónicos 
a procesos de redescubrimiento y valoración 
de su propia cultura, revirtiendo así formas 
de marginación y discriminación.

A través del diálogo, se busca generar 
espacios de encuentro en los que los 
conocimientos indígenas y los cono-
cimientos occidentales puedan dialo-
gar y complementarse, enriqueciendo 
así el proceso de enseñanza-aprendi-
zaje. Estos saberes y conocimientos 
ancestrales son valiosos para la com-
prensión del mundo indígena ama-
zónico, de allí la necesidad de incor-
porarlos en el proceso pedagógico.

Por otro lado, algunos críticos argu-
mentan que la enseñanza basada en co-
nocimientos ancestrales podría afectar 
el rendimiento académico de los estu-
diantes en disciplinas convencionales, 
como matemáticas y ciencias (Fuentes 
y Campos, 2018). La educación mo-
derna tiende a priorizar estándares glo-
bales, lo que puede generar tensiones 
en la integración de los saberes indí-
genas. Sin embargo, diversos estudios 
han demostrado que un enfoque inter-
cultural bien estructurado no solo per-
mite la coexistencia de ambos sistemas 
de conocimiento, sino que enriquece el 
aprendizaje general de los estudiantes.

Foto: SERVINDI
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Si bien algunos autores como Martínez 
(2022) sostienen que los conocimientos 
ancestrales pueden entrar en conflicto con 
la enseñanza de ciencias exactas, otros es-
tudios han demostrado que la aplicación de 
un enfoque transdisciplinario puede unir 
ambos mundos sin restar validez a nin-
guno (Castro, 2023). Por ejemplo, Ramos 
et al. (2021) encontraron que en México 
la integración de métodos de enseñanza 
intercultural mejoró significativamente 
el pensamiento crítico de los estudiantes.

Desde una perspectiva pedagógica, Barn-
hardt y Kawagley (2005) plantean que el 
conocimiento indígena debe ser tratado 
como una fuente legítima de aprendizaje, 
permitiendo que los estudiantes lo apliquen 
en contextos académicos y comunitarios. 

Un caso exitoso es el de Bolivia, donde el 
currículo sociocomunitario productivo ha 
permitido la integración de conocimientos 
ancestrales y científicos con resultados po-
sitivos en la retención escolar y en el rendi-
miento de los estudiantes (Ticona, 2021).

Otra preocupación común es que la en-
señanza de saberes ancestrales puede 
resultar en una falta de habilidades com-
petitivas en un mundo globalizado. Sin 
embargo, estudios de López y Küper 
(2021) han demostrado que los estudian-
tes de programas interculturales bien di-
señados no solo desarrollan habilidades 
académicas, sino que también fortalecen 
su capacidad de resolución de problemas 
y adaptación a diversos entornos laborales.

Asimismo, Rodriguez (2020) analiza cómo 
el Sistema de Educación Intercultural Bi-
lingüe en Ecuador ha logrado integrar co-
nocimientos tradicionales en disciplinas 
como la biología y la química, utilizando 
ejemplos de la biodiversidad local y técni-
cas agrícolas ancestrales. Esta estrategia ha 
resultado en un aumento del interés de los 
estudiantes por la ciencia, además de una 
mayor valoración de sus propias culturas.

Desde una visión más crítica, Walsh (2010) 
argumenta que la oposición entre conoci-
mientos ancestrales y currículos modernos 
responde más a una perspectiva colonia-
lista que a una realidad pedagógica. Según 
su análisis, la integración de saberes no es 
solo posible, sino necesaria para construir 
una educación verdaderamente inclusiva y 
relevante para las comunidades indígenas.
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Los proyectos de aprendizaje favorecen el diálogo de saberes 

entre conocimientos ancestrales y el conocimiento científico

El aprendizaje basado en proyectos 
permite que los estudiantes articulen 
conocimientos locales con conceptos 
científicos a partir de experiencias con-
cretas y situadas. Como señalan Barn-
hardt y Kawagley (2005), las pedagogías 
interculturales deben partir del recono-
cimiento de que el conocimiento no es 
universal ni homogéneo, sino que está 
enraizado en prácticas culturales espe-
cíficas. En este sentido, los proyectos 
de aprendizaje representan un puente 
entre epistemologías distintas, favore-
ciendo un enfoque dialógico en la en-
señanza de ciencias y otras disciplinas.

Investigaciones como las de López (2016) 
han demostrado que los proyectos de apren-
dizaje en comunidades indígenas no solo 
fortalecen la apropiación del conocimiento 
local, sino que también mejoran la com-
prensión de conceptos académicos. En la 
Amazonía peruana, la implementación de 
proyectos relacionados con la gestión sos-
tenible de los recursos naturales ha permiti-
do a los estudiantes integrar conocimientos 
ancestrales sobre biodiversidad con prin-
cipios científicos ecológicos (Instituto de 

Investigaciones Amazónicas, 2021). 
Este proceso fomenta una comprensión 
holística del entorno, en la que los estu-
diantes pueden desarrollar habilidades 
tanto cognitivas como comunitarias, 
así como aprendizaje significativos.

El desarrollo de proyectos de apren-
dizaje también fortalece la identidad 
cultural de los estudiantes. La incor-
poración de los saberes ancestrales 
en la educación a través de proyectos 
de aprendizaje refuerza la identidad 
cultural de los estudiantes al recono-
cer la validez y vigencia de los cono-
cimientos indígenas. Bonilla (2018) 
sostiene que el aprendizaje basado en 
el contexto y en la interacción con la 
comunidad fomenta la autoestima y 
la identidad cultural, elementos clave 
para el desarrollo integral de los estu-
diantes indígenas. Además, Ishizawa 
(2012) enfatiza que el diálogo de sa-
beres no solo ayuda a preservar la len-
gua y las tradiciones, sino que también 
empodera a las nuevas generaciones 
para que se conviertan en defenso-
res activos de su cultura y territorio.
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Según datos de UNICEF (2022), el 78% 
de los estudiantes indígenas en progra-
mas de EIB reportan un mayor sentido 
de pertenencia cuando sus saberes son 
integrados en la enseñanza. En Bolivia, 
la implementación del currículo socioco-
munitario productivo ha permitido que 
los estudiantes se sientan parte de la cul-
tura ancestral y desarrollen competen-
cias globales (García y Huanca, 2020).

El fortalecimiento de la identidad cultural 
a través de la educación ha sido amplia-
mente documentado en diversos estudios 
en América Latina. Aikman (2019) en-
fatiza que las pedagogías intercultura-
les no sólo refuerzan la identidad de los 
estudiantes, sino que también generan 
un sentido de orgullo y valoración de su 
herencia cultural. En México, los progra-
mas educativos implementados en co-
munidades mayas han demostrado que el 
uso de lenguas indígenas en la enseñanza 
incrementa la retención escolar y refuer-
za la identidad cultural (Hamel, 2018).

Asimismo, en Ecuador, el Sistema de 
Educación Intercultural Bilingüe (SEIB) 
ha demostrado que los estudiantes que 
participan en proyectos de aprendizaje 
relacionados con su cosmovisión indí-
gena tienen un mayor desempeño acadé-
mico y un compromiso más fuerte con 
su comunidad (Rodriguez, 2020). Estos 
hallazgos coinciden con la perspecti-
va de Walsh (2010), quien argumenta 
que la educación intercultural debe ser 
un espacio de resistencia y afirmación 
cultural, en el que los conocimientos 
indígenas no sean vistos como subor-
dinados al conocimiento occidental, 
sino como formas legítimas de saber.

Al respecto, Guzman (2017) a través de 
un estudio en Perú, señaló que el apren-
dizaje a través proyectos resulta para 
muchos docentes, una práctica que les 
ha permitido identificar problemas y 
desafíos en el ciclo de vida de las co-
munidades, cuya solución requiere del 
concurso de la diversidad de saberes. 
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Recomienda que durante el proceso de su 
desarrollo, es importante que los estudian-
tes identifiquen la problemática desde el 
diálogo con los y las sabios de cada comu-
nidad, construyendo interpretaciones del 
problema y de su solución desde la pers-
pectiva y conocimiento que maneja su pue-
blo y que a la fecha les ha permitido resol-
ver el problema o desafío llevado al aula. 

Además, estudios recientes han evidenciado 
que los proyectos de aprendizaje en comuni-
dades indígenas no solo fortalecen la identi-
dad cultural, sino que también contribuyen 
a la revitalización lingüística. Según Horn-
berger y King (2019), la educación intercul-
tural que incorpora proyectos de aprendizaje 
en lengua indígena fomenta la transmisión 
intergeneracional de la lengua y fortalece 
la autoestima de los estudiantes. En Perú, 
la implementación de proyectos educativos 
en quechua y awajún ha demostrado ser una 
estrategia efectiva para la preservación lin-
güística y cultural (Montes y Quispe, 2023).

Por otro lado, la Unesco (2020) ha resalta-
do la importancia de la educación basada en 
proyectos en comunidades indígenas para la 
construcción de sociedades más inclusivas y 
equitativas. Según su informe, la implemen-
tación de metodologías participativas en la 
educación intercultural ha demostrado forta-
lecer la cohesión social y la identidad cultu-
ral en diversas regiones de América Latina.
Según Peñalva y Leiva (2019) señala que 
esta metodología se sustenta en el traba-
jo colaborativo y por sus propias caracte-
rísticas, es la que mejor pueden contribuir 

al desarrollo de la interculturalidad 
pues se centra en una estructura de 
aprendizaje de tipo cooperativo y da 
la oportunidad a los estudiantes de 
socializar e intercambiar distintas mi-
radas sobre una situación o problema. 
Se basa en un enfoque constructivis-
ta de la enseñanza y el aprendizaje y 
tiene como prioridad el aumento de 
las interacciones de los estudiantes.

En el contexto amazónico,  las ins-
tituciones educativas de la EIB de 
fortalecimiento pueden  problemati-
zar con los estudiantes y de manera 
colaborativa discutir y plantear solu-
ciones a través de proyectos de apren-
dizaje, sobre los grandes desafíos que 
enfrenta la  Amazonía y el país: crisis 
climática, economías ilegales, defo-
restación, inseguridad alimentaria, 
etc, Cada una de estas problemáticas 
pueden ser analizadas desde situa-
ciones concretas que el estudiante 
vivencia con su familia y su comuni-
dad, profundizar su comprensión de 
la situación a través de la indagación, 
acudiendo a fuentes locales como 
aquellas que  ofrece la ciencia,  reco-
nocer soluciones diversas y decidir 
aquella que le resulte a su comunidad 
viable. Finalmente, demostrar cómo 
los saberes indígenas pueden seguir 
siendo vigentes y en otros casos ne-
cesarios y complementarios con el 
saber científico ante desafíos glo-
bales. El rol activo de los estudian-
tes al vincular su identidad cultural.
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  Hacia una escuela amazónica de 

encuentro y reconocimiento

Los proyectos de aprendizaje se consoli-
dan como una estrategia clave para forta-
lecer el diálogo de saberes en las escuelas 
secundarias de Educación Intercultural 
Bilingüe (EIB) del distrito de Imaza, en 
la provincia de Bagua, región Amazonas. 
A lo largo del análisis, se ha demostrado 
que esta metodología no solo permite la 
integración del conocimiento local ances-
tral con el conocimiento académico, sino 
que también promueve la participación 
activa de los estudiantes en la construc-
ción de su propio aprendizaje, afianzando 
su identidad cultural y fortaleciendo su 
sentido de pertenencia a la comunidad.

En primer lugar, los proyectos de apren-
dizaje han demostrado ser herramientas 
efectivas para la revitalización de las len-
guas y saberes ancestrales. Al centrarse en 
problemas y realidades concretas de las 
comunidades amazónicas, estos proyectos 

permiten a los estudiantes aplicar conoci-
mientos científicos sin desvincularse de los 
conocimientos tradicionales transmitidos 
por sus familias y ancianos. Experiencias 
en otros países, como Bolivia y México, 
han evidenciado que la integración de me-
todologías basadas en proyectos mejora 
la motivación estudiantil, refuerza la au-
toestima y contribuye al rescate del patri-
monio cultural de los pueblos indígenas.

En segundo lugar, los proyectos de apren-
dizaje generan espacios de interacción 
horizontal entre distintos sistemas de co-
nocimiento, lo que fortalece el diálogo 
de saberes en la escuela. A diferencia de 
modelos educativos que han priorizado 
la imposición del conocimiento occiden-
tal sobre las epistemologías indígenas, 
esta estrategia permite que los estudian-
tes, docentes y sabios de la comunidad 

Foto: Ministerio de Educación (MINEDU)
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participen en procesos de aprendizaje 
en igualdad de condiciones. En Imaza, 
donde la mayoría de la población es-
colar pertenece a los pueblos awajún y 
wampis, esta estrategia es crucial para 
que los estudiantes puedan conectar lo 
aprendido en la escuela con las prácti-
cas y valores de su comunidad, evitando 
así la fragmentación entre su educación 
escolarizada y su realidad sociocultural.

Por último, el éxito de los proyectos de 
aprendizaje en la EIB de Imaza depen-
derá del compromiso de las instituciones 
educativas y del Estado para garantizar 
su implementación efectiva. La falta de 
materiales contextualizados y la insufi-
ciente formación de docentes en enfoques 
interculturales continúan siendo barreras 
para el desarrollo de esta metodología. 
Sin embargo, experiencias internaciona-
les han demostrado que, con un currículo 
pertinente, formación docente adecuada y 
participación activa de la comunidad, los 
proyectos de aprendizaje pueden conver-
tirse en una estrategia efectiva para lograr 
una educación intercultural que respete y 
valore todas las formas de conocimiento.

En este contexto, es fundamental que el 
Estado peruano asuma la responsabilidad 
de fortalecer la EIB mediante políticas 
que garanticen la formación de docentes 
en metodologías interculturales y el dise-
ño de materiales educativos que reflejen 
la riqueza cultural de los pueblos ama-

zónicos. Además, es imprescindible 
fomentar la participación activa de las 
comunidades en el desarrollo de pro-
yectos de aprendizaje, asegurando que 
las voces de los sabios y líderes indí-
genas sean parte del proceso educativo.

Si la educación tiene el poder de trans-
formar sociedades, entonces los pro-
yectos de aprendizaje deben ser conce-
bidos como el vehículo para construir 
una escuela donde el diálogo de saberes 
sea una práctica cotidiana y no un ideal 
inalcanzable. Solo a través de la inte-
gración efectiva de los conocimientos 
indígenas y científicos será posible for-
mar ciudadanos amazónicos que, desde 
su identidad cultural, puedan interactuar 
críticamente con el mundo globalizado 
sin perder el vínculo con sus raíces. 
En este sentido, las escuelas de Ima-
za tienen la oportunidad de conver-
tirse en modelos de una educación 
intercultural genuina, donde la diver-
sidad de saberes no sea una barrera, 
sino un puente hacia un aprendiza-
je más significativo y transformador.
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